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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Mt 5, 9-10

C. Mesih Isa gdyle diyor: «Ne mutlu baris saglayanlara, ¢iinkii
onlara Allah’in evlatlar1 denilecektir. Ne mutlu dogruluk ugruna
eziyet cekenlere, ¢iinkii Goklerin Ulkesi onlarindir!»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, bu kutsal Efkaristiya sofrasindan kuvvet almig olan bizler, sana
yalvariyoruz: Bu ilahi ekmegi almakla yiiregimizi sevgiyle doldur ki, kardegle-
rimize iyilik yaparken sana hizmet edebilelim. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

C
R. Rab sizi takdis etsin ve korusun.
C. Amin

R

. Yiizlinlin nuru ile sizi aydinlatsin
ve size merhametini bahsetsin.
Amin

T Q

. Rab size yliziinii cevirsin
ve esenlik versin.
. Amin

R. Her geye kadir ve tek Allah olan,
Peder, Ogul "4 ve Kutsal Ruh’un takdisi
sizin lizerinize insin ve daima sizinle kalsin.
C. Amin
R. Goklerdeki Babaniz’in Merhametli oldugu gibi
sizler de merhametli olun. Barig i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.

Q
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Antiphon of Communion Mt 5:9-10

A. Blessed are the peacemakers,

for they shall be called children of God.

Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness,
for theirs is the Kingdom of Heaven.

Prayer after Communion

P. Renewed by this bread from the heavenly table, we beseech you, Lord,
that, being the food of charity, it may confirm our hearts and stir us to serve
you in our neighbor. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing
The Lord be with you.
And with your spirit.

May the Lord bless you and keep you.
Amen.

e

May he let his face shine upon you
and show you his mercy.
Amen.

oJES

. May he turn his countenance towards you

and give you his peace.

Amen.

P. And may the blessing of almighty God,

the Father, and the Son, X and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.
A. Thanks be to God.

>
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diisiincelerimle ve
s6zlerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size, kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. God of might, giver of every good gift, put into our hearts the love of your
name, so that, by deepening our sense of reverence, you may nurture in us
what is good and, by your watchful care, keep safe what you have nurtured.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarim
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Clinkii yalniz Sen

kutsalsm, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Biitiin nimetlerin ve her iyiligin kaynagi olan Peder Allah, sana yalva-
riyoruz: Sana olan sevgimizi kuvvetlendir ve bizleri kendine o kadar bagla
ki, kalplerimize ektigin iyilik tohumu filizlensin ve liitfun sayesinde olgunluga
erigerek meyve versin.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Book of Deuteronomy 4:1-2, 6-8

Moses said to the people: «Now, Israel, hear the statutes and decrees which
I am teaching you to observe, that you may live, and may enter in and take
possession of the land which the Lord, the God of your fathers, is giving
you. In your observance of the commandments of the Lord, your God, which
I enjoin upon you, you shall not add to what I command you nor subtract
from it.

Observe them carefully, for thus will you give evidence of your wisdom and
intelligence to the nations, who will hear of all these statutes and say, “This
great nation is truly a wise and intelligent people.” For what great nation is
there that has gods so close to it as the Lord, our God, is to us whenever we
call upon him? Or what great nation has statutes and decrees that are as
just as this whole law which I am setting before you today?»

The word of the Lord. A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 15:2-5

A. One who does justice will live

in the presence of the Lord.
Whoever walks blamelessly and does justice;
who thinks the truth in his heart
and slanders not with his tongue.
A. One who does justice will live

in the presence of the Lord.

Who harms not his fellow man,
nor takes up a reproach against his neighbor;
by whom the reprobate is despised,
while he honors those who fear the Lord.
A. One who does justice will live
in the presence of the Lord.

Allah’im, Oglu'nun O6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’'un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiglendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugsmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Tesniye Kitabindan Sézler 4, 1-2.6-8

Musa, Israil halkina soyle dedi: «Uygulamaniz icin sizlere grettigim emir
ve hiikiimleri iyi dinleyin. Bu sayede yasayacaksiiz ve atalarmmizin Allah’i
Rab’bin size verdigi iilkeye kavusup sahip olacaksinz. Size emrettiklerime
hicbir sey ilave etmeden ve onlardan en ufak bir sey cikarmadan, Allah’iniz
olan Rab’bin emirlerini aynen size bildirdigim gibi koruyacaksiniz ve yerine
getireceksiniz.

Bu emirler biitiin milletlerin goziinde ne denli bilge ve anlayish oldugunu-
zu gosterecektir. Bu kurallar1 duyunca hepsi: “Gergekten, bu millet hikmet
sahibi ve ileri bir toplum!” diyecektir. Her ¢agirdigimizda, Allah’imiz Rab’bi
bize yakin gordiigiimiiz gibi, Allah’1 kendilerine o kadar yakin géren bagka bir
millet var m1? Bugiin, sizlere ilettigim Kutsal Yasa kadar dogru ve adil emir
ve kurallara sahip olan bagka bir millet var midir?»

Iste, Rab’bin sozleridir. C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 15,2-5

C. Rabbim, senin evinde kim kalacak,
kutsal daginda kim yasayacaktir?

Diiriistliik i¢inde yiiriiyen,

adaletle hareket eden

ve yiiregindeki gergegi sOyleyen.

dili hig iftira sagmayan.

C. Rabbim, senin evinde kim kalacak,
kutsal daginda kim yasayacaktir?

Dostuna zarar vermez,

komsusuna kara ¢almaz boylesi.

O, agagilik insan hor goriir

ama Rab’den korkanlara saygi gisterir.

C. Rabbim, senin evinde kim kalacak,
kutsal daginda kim yasayacaktir?



Who lends not his money at usury
and accepts no bribe against the innocent.
Whoever does these things
shall never be disturbed.
A. One who does justice will live
in the presence of the Lord.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint James
1:17-18, 21b-22, 27

Dearest brothers and sisters: All good giving and every perfect gift is from
above, coming down from the Father of lights, with whom there is no alter-
ation or shadow caused by change. He willed to give us birth by the word of
truth that we may be a kind of firstfruits of his creatures.

Humbly welcome the word that has been planted in you and is able to save
your souls. Be doers of the word and not hearers only, deluding yourselves.

Religion that is pure and undefiled before God and the Father is this: to
care for orphans and widows in their affliction and to keep oneself unstained
by the world.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Jas 1:18

Alleluia, alleluia.

The Father willed to give us birth by the word of truth
that we might be a kind of firstfruits of his creatures.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.

Rab’bimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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O, parasini faize vermez

ve sugsuz olana zarar verecek

hicbir seyi kabul etmez.

Boyle yapan insan asla sarsilmaz.

C. Rabbim, senin evinde kim kalacak,
kutsal daginda kim yasayacaktir?

Ikinci Okuma

Aziz Yakup’un Mektubundan Sozler
1,17-18.21-22.27

Kardeglerim, her iistiin nimet ve her miikemmel armagan yukardan iner ve
isiklar yaraticisi olan Peder’den gelir. O’nda ne degisme, ne de bagkalagma
golgesi vardir. O, kendi istegi uyarinca, yarattiklar1 arasinda ilk meyveler
olmamiz icin, bizi gergegin soziiyle hayata kavusturdu.

Bunun igin, iginize ekilmig ve canlarimizi kurtaracak giice sahip olan So-
7’1 algakgoniilliiliikle kabul edin. Bu S6z’e uyarak yagayimiz. Yalmz O’nu
dinlemekle kalmayiniz, yoksa kendi kendinizi aldatacaksiniz.

Pederimiz olan Allah’in goziinde, temiz ve kusursuz olan dindarlik sudur:
Oksiizlere ve dul olanlara sikintili durumlarinda ziyaret etmek ve diinyanin
lekelemesinden uzak kalmak.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Yakup 1, 18

Alleluya! Alleluya!

Yiice Peder Allah, kendi istegi uyarinca, yarattiklar: arasinda ilk meyveler
olmamiz i¢in,
bizi gergegin soziiyle hayata kavusturdu.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Mark
7:1-8, 14-15, 21-23
X A. Glory to you, O Lord.

hen the Pharisees with some scribes who had come from Jerusalem
W gathered around Jesus, they observed that some of his disciples ate
their meals with unclean, that is, unwashed, hands. — For the Pharisees and,
in fact, all Jews, do not eat without carefully washing their hands, keeping
the tradition of the elders. And on coming from the marketplace they do not
eat without purifying themselves. And there are many other things that they
have traditionally observed, the purification of cups and jugs and kettles and
beds. —

So the Pharisees and scribes questioned him, «Why do your disciples
not follow the tradition of the elders but instead eat a meal with unclean
hands?» He responded, «Well did Isaiah prophesy about you hypocrites, as
it is written: This people honors me with their lips, but their hearts are far
from me; in vain do they worship me, teaching as doctrines human precepts.
You disregard God’s commandment but cling to human tradition.»

He summoned the crowd again and said to them, «Hear me, all of you, and
understand. Nothing that enters one from outside can defile that person; but
the things that come out from within are what defile. From within people,
from their hearts, come evil thoughts, unchastity, theft, murder, adultery,
greed, malice, deceit, licentiousness, envy, blasphemy, arrogance, folly. All
these evils come from within and they defile.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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— Evlerinden uzakta bulunanlarin geri donmeleri ve tutsaklarin 6zgiirliige
kavugmalari i¢cin Rab’be dua edelim.

R. Ey Rab, merhametine umut baglayan kullarinin yardimina gel: Bu yasa-
mda onlara senin giiciin destek olsun ve onlar1 ebedi mutluluga kavustursun.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin gam ve yticeligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar lizerine Dua

R. Allah’im, sana sundugumuz bu adaklar1 kutsal kil ve bize nimetlerini
bagigla. Kutlamakta oldugumuz kurtulusumuzun gizeminin, Kutsal Ruh’u-
nun kudretiyle i¢imizde tamamen gergeklesmesini sagla. Bunu Rabbimiz Me-
sih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

Kurtaricimiz Mesih Isa, Bakire Meryem’den dogarak biz insanlarim kosul-
larina katlandi ve bizleri yeni bir yasama ¢agirdi. Cektigi istiraplarla giinahla-
rimizin affin1 sagladi; dirilerek bizi sonsuz hayata kavusturdu ve senin yanina
gikarak, ey Peder, bizlere cennetin kapilarini agtu.

Bunun i¢in tiim Melekler ve Azizlerle beraber yilice hagmetini yiiceltiriz
ve daima deriz ki:
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— For our sick and their families; for doctors, nurses, and everyone who serves
the sick, we pray to the Lord:

P. Heavenly Father, in Jesus, Mediator of the new covenant, accept us as
faithful servants, to find favor with you, now and for ever.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. May this sacred offering, O Lord, confer on us always the blessing of salva-
tion, that what it celebrates in mystery it may accomplish in power. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For by his birth he brought renewal to humanity’s fallen state, and by his
suffering, canceled out our sins; by his rising from the dead he opened the
way to eternal life, and by ascending to you, O Father, he has unlocked the
gates of heaven.

And so, with the company of Angels and Saints, we sing the hymn of your
praise, as without end we acclaim:
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Markos tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler
7, 1-8.14-15.21-23
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun
giinlerde, Yerugalem’den gelen Ferisiler ve baz1 Yazicilar, Isa’nin cevresin-
de toplandilar. Sakirtlerinden bazilariin kirli, yani yikanmamg ellerle
yemek yediklerini gordiiler. Gergekten Ferisiler, hatta tiim Yahudiler, atala-
rinin geleneklerine uyarak, ellerini iyice yikamadan yemek yemezler. Ayrica
kase, testi ve bakir kaplarin yikanmasiyla ilgili bircok geleneklere de uyarlar.

Bu nedenle, Ferisiler ve Yazicilar Isa’ya sordular: «Neden senin sakirtle-
rin atalarimizin geleneklerine uymuyorlar? Nigin ellerini yikamadan yemek
yiyorlar?» Isa onlara su cevabi verdi: «Isaya, siz ikiyiizliilerle ilgili tam yerin-
de peygamberlik etmistir, ¢linkli g0yle yazilidir: “Bu halk beni dudaklariyla
over, ama yiirekleri benden uzaktir. Boguna bana ibadet ederler, ¢linkii 6g-
rettikleri sadece insan kurallaridir. Sizler Allah’in emirlerini bir yana birakip
insanlarin geleneklerine uyuyorsunuz”.»

Isa halki yine yanina cagirip onlara soyle dedi: «Hepiniz beni dinleyin ve
sunu iyi anlayin. Digardan insanin igine giren higbir sey onu kirletemez, ama
insanin i¢inden ne ¢ikarsa, iste insam kirleten odur. Cilinkii kotii diistince-
ler igcerden, yani insan yiireginden ¢ikar: ahlaksizlik, hirsizlik, cinayet, zina,
acgozliliik, kotiiliik, hile, sefahat, kiskanclik, iftira, kibir ve akilsizlik. Bu
kotiliiklerin hepsi icten kaynaklanir ve insam kirletir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be sgiikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Our Father, who provides every good thing, also hears our every prayer:
A. Lord, hear our prayer.

— For our brothers and sisters persecuted for the faith; for the healing of
divisions in the Church, the Body of Christ, we pray to the Lord:

— For local and national leaders; for the reverent use and sharing of God’s
gifts; for both economic security and freedom from materialism, we pray to
the Lord:

— For the victims of war and the safe return of the military; for an end to
war and slavery, we pray to the Lord:

— For teachers and students in the coming school year; for progress in know-
ing, loving, serving God and neighbor, we pray to the Lord:

— For the unemployed and underemployed; for the mutual respect of em-
ployers and employees, we pray to the Lord:
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gémiildii
ve Kutsal Yazilara gore liglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig: son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. So6ziini tathilikla kabul edenleri dinleyen, her iyiligin kaynagi olan her geye
kadir Allah’a dualarimizi yoneltelim ve goyle diyelim:
C. Rabbim, dualarimizi1 kabul et.

— Devlet adamlarimin agir gorevlerinde, Yiice Allah’in, Kutsal Ruh’u ile on-
lara yardim etmesi i¢in Rab’be dua edelim.

— (Cok emek harcayarak tarlalarda caligan ¢iftgilerin tiriinlerinin bereketli ol-
masi i¢in Rab’be dua edelim.

— Anne ve babalarin aile sikintilarinda gercek dostlarda destek ve cesaret
bulmalar: i¢in Rab’be dua edelim.

— Bunalim ya da zorluk iginde bulunanlar i¢in Rab’be dua edelim.
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